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of language and of illustration. Let
it with hirn ever be a firmn persuasion
that it is a far nobler thing to write
English lilze the best English authors,
than to write Latin like Cicero.

The diligent and intelligent student
inay, unaided by any other, acquire a
high degree of excellence in his own
tongue*; yet we are not to infer that
no other than his own should be
studied. No one would refuse to
cross the limits of his own cornnunity,
nierely bjecause il does flot faîl behiind
its neigbibours in civilization. Foreign
languages take precisely the saine
place in a man's education as foreign
travel: they give a direct contact
iib the world, and with the advances

in civilization that other lands are nîak-
ing.

Besides. soin.- languages are wealthy
in wbat we lack. The theologian
knowvs Ibis, and often longs to, con-
suIt works that are inaccessibie, be-
cause wvritten in an unknown tongue.
What student of modemn science
deenis his outfit coniplete, if lie is
i.-noraut of Frencli and Germian?
To the mîari who would examine his
own Saxon tongue scientifically, it is
-in astonisliing fact that bis deepest
researches can be made in Gerînany.
This supplies a sufficient ground for
îîot limiting our attainnients in

anuges to the one tauh at our
niother's knee.

WeT %vould hold, niorcover, that
tbough translations hiad broughit into
Eiglishi everything of value which lias
been written, wc would still h1avc a
piowerfil argument for ceîeding our
knowledge of other idionis. It is
ibis: One of the nîost direct wvays to
cultured skill in the use of our own
tongue, is iliroughi tbe medium of n-
oîher. The reason of this; is very
plain. We corne 10 possess our own
.easily, alniost -xmcons;ciously. The
child broughît up in a houschold where
correct speech is us<ed, spcaks cor-
rcctly; but just as maturally as the
child that betrays in every sentence

tbe defective culture of its comipani-
ions. Our speech is, then, very much
of an unretiective habit. But if, in
addition to the advantage of good
society, we are permitted 10 view a
language fromn without, increased pro-
ficiency in it will result. The nîeans
aiding us 10 reach this end is transla-
tion. Itlihas been said by D'Alemn-
bert, "If you wisbi 10 be translated,
begin yourself by translating." In
order that we rnay translate an author
properly, we mnust fi-st thoroughly
understand bum. Mien we undergo
a inost beneficial discipline, to ex-
press the nîeaning accurattly, in such
words as best suit the author's pur-
pose, and in sucb a way as nieither to
overcharge bis tboughts, zîor fall short
of tbem. Every phrase, almost every
w-ord, may be mrade the centre of varia-
tions and delicate distinctions, Unis
affording a ivide field for the exercise
of the imagination and judgnÏiient.
Translation teacbies ien to overconie
difficulties; flot înierely to avoid theni,
as is so often the case in original es-
says, where nmen suit tbieir ideas Io the
paucity of tlheir words.

Thecse remarks apply cqually to the
study of ail ianguages. But the ordi-
nriry student cari becoine proficient
only in a few, and we may rightly ask,
wbant choice is lie to niaze ?

Tliere can bc no question that un-
i latciy Latin and Greck were ihrtuglit
to lie tbe oniy ones %vortb study-mg,
and 10 be specially adapted for mak-
ing nuinisters of the Gospel. Whien
the great revival of Icîters iii tbe six-
tcenth century carne, iien went to
Grece and Roume for ail Iliat they
could know of philosophy, of science,
of art, and religion. That tbese two
latîguages were essential to0 ile pos-
session of a liberal education, the
uriiversities proclainied. The nîost
brilliant rewards were Nvon in tie fieli
of Latin and Greck czLssics. The
brightcst ta'ents were devoted to their
exclusive service. But iblese days are
rapidly liassing niway. The speaker


